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FIŞA DISCIPLINEI 

(Introducere în tehnica traducerii. Exprimare scrisă și orală (B) – engleză) 

Anul univerșitar 2025-2026 

 

1. Date despre program 

1.1. Inștituția de învățământ șuperior Univerșitatea Babeş-Bolyai 

1.2. Facultatea Facultatea de Litere 

1.3. Departamentul Limbi Moderne Aplicate 

1.4. Domeniul de studii Limbi Moderne Aplicate 

1.5. Ciclul de studii Univerșitar, nivel licență 

1.6. Programul de studii / Calificarea Limbi Moderne Aplicate/ Licențiat în Limbi Moderne Aplicate 

1.7. Forma de învățământ  Cu frecvență 

 

2. Date despre disciplină 

2.1. Denumirea dișciplinei 
Introducere în tehnica traducerii. Exprimare 
scrisă și orală (B) – engleză 

Codul dișciplinei LLA1211 

2.2. Titularul activita t ilor de curș  - 

2.3. Titularul activita t ilor de curș 
practic  

Asist. dr. Andreea-Maria Sărmașiu 

2.4. Anul de ștudiu 1 2.5. Semeștrul 2 
2.6. Tipul  
de evaluare 

E 
2.7. Regimul 

dișciplinei 
Cont inut DS 

Obligativitate Ob. 

 

3. Timpul total estimat (ore pe șemeștru al activita t ilor didactice) 

 
4. Precondiții (acolo unde ește cazul) 

4.1. de curriculum Nu ește cazul. 

4.2. de competent e Nu ește cazul. 

3.1. Numa r de ore pe șa pta ma na   4 din care: 3.2. curș - 3.3. șeminar / curș practic 4 

3.4. Total ore din planul de î nva t a ma nt 56 din care: 3.5. curș  - 3.6 șeminar / curș practic 56 

Distribuția fondului de timp pentru studiul individual (SI) și activități de autoinstruire (AI) ore 

Studiul dupa  manual, șuport de curș, bibliografie ș i notit e (AI) 12 

Documentare șuplimentara  î n biblioteca , pe platformele electronice de șpecialitate ș i pe teren 8 

Prega tire șeminare/ curșuri practice /  laboratoare/ proiecte, teme, referate, portofolii ș i eșeuri 16 

Tutoriat (conșiliere profeșionala ) 4 

Examina ri  2 

Alte activita t i - 

3.7. Total ore studiu individual (SI) și activități de autoinstruire (AI) 3X14=42 

3.8. Total ore pe semestru 7X14=98 

3.9. Numărul de credite 4 
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5. Condiții (acolo unde ește cazul) 

5.1. de deșfa ș urare a curșului - 

5.2. de deșfa ș urare a șeminarului/ curșului practic 

• sală încăpătoare, videoproiector, laptop/calculator, tablă 

(offline) 

• platfome online (Zoom, Microsoft Teams) laptop/ calculator, 

conexiune Internet, căști (online) 

 

6. Competențele specifice acumulate 
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C1 Comunicare efectivă în cel puţin două limbi moderne de circulaţie (limba B şi limba C), într-un cadru larg de 

contexte profesionale şi culturale, prin utilizarea registrelor şi variantelor lingvistice specifice în vorbire şi scriere 

(Nivel de competenţă B2/C1 în ambele limbi - vezi CECRL) 

C2 Aplicarea adecvată a tehnicilor de traducere şi mediere lingvistică şi culturală scrisă şi orală din limba B sau C în 

limba A şi retur în domenii de interés larg şi semispecializate şi exerciţiul adecvat al tuturor profesiilor traducerii 

C6 Comunicare în situaţii profesionale multilingve de integrare, negociere şi mediere lingvistică şi culturală 
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CT1 Gestionarea optimă a sarcinilor profesionale şi deprinderea executării lor la termen, în mod riguros, eficient şi 

responsabil. Respectarea normelor de etică şi deontologie profesională specifice domeniului 

CT2 Aplicarea tehnicilor de relaţionare în echipă; dezvoltarea capacităţilor empatice de comunicare interpersonală şi 

de asumare de roluri specifice în cadrul muncii în echipă având drept scop eficientizarea activităţii grupului şi 

economisirea resurselor, inclusiv a celor umane  

CT3 Identificarea şi utilizarea unor metode şi tehnici eficiente de învăţare; conştientizarea motivaţiilor extrinseci şi 

intrinseci ale învăţării continue 

 

7. Obiectivele disciplinei (reieș ind din grila competent elor acumulate) 

7.1 Obiectivul general al 
disciplinei 

• Cont inutul dișciplinei Introducere în tehnica traducerii. Exprimare scrisă și 
orală (B) - engleză ește î n concordant a  cu programele de ștudii șimilare din 
univerșita t ile europene de profil ș i reșpecta  principiile care ștau la baza Cartei 
Internat ionale a Limbilor Moderne Aplicate (AILEA). Dișciplina Introducere în 
tehnica traducerii. Exprimare scrisă și orală (B) - engleză așigura  așimilarea 
ș i aplicarea corecta  a normelor de baza  privind medierea lingviștica  ș i culturala , 
privilegiind î nșuș irea ș i conșolidarea competent elor dișcurșive fundamentale î n 
limbile de ștudiu, reșpectiv a competent elor neceșare utiliza rii regiștrelor de 
comunicare profeșionala  ș i adapta rii textului/dișcurșului la contexte de 
comunicare șpecifice. 
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7.2 Obiectivele specifice 

• Introducere în tehnica traducerii 
- cunoaș terea ș i aprofundarea diverșelor tehnici de traducere (engleza  – 
roma na ); 
- cunoaș terea morfologiei ș i șintaxei limbii engleze; 
- î mboga t irea vocabularului (ex. expreșii idiomatice) 

• Exprimare scrisă și orală 
- furnizarea de cunoș tint e teoretice lingviștice (gramaticale, lexicale, 
regișteriale, retorice) care șa  conduca  la producerea ș i utilizarea unor categorii 
de texte șcrișe ș i orale, șpecifice activita t ilor de traducere ș i de mediere 
lingviștica  ș i culturala  

 

8. Conținuturi 

8.2 Curs practic Metode de predare Obșervații 

Introducere în tehnica traducerii   

Curs practic 1 
Prezentarea cerinţelor dișciplinei, a 
tematicii curșului, bibliografiei, organizării 
activităţii șemeștriale şi a examinării finale.  
Curs practic 2-3-4 
Inițierea în tehnici/ ștrategii de traducere 
(șurșele oficiale și textele paralele). 
Traducerea unui text din domeniul TEHNIC 
Curs practic 5-6-7 
Inițierea în tehnici/ ștrategii de traducere 
(dificultăți verșuș probleme verșuș 
provocări). Traducerea unui text din 
domeniul JURIDIC 
Curs practic 8 
Inițierea în traducerea orală. Exemplificarea 
prin diverșe șituații cotidiene (prezentarea 
unui coleg aflat în mobilitate Erasmus, 
rezervare la hotel, programare la doctor, 
ghid turistic etc) 
Curs practic 9 
Inițierea în exerciții de retroverșiune 
(traducerea timpurilor verbale).  
Curs practic 10-11-12 
Inițierea în tehnici/ ștrategii de traducere 
(recomandări pentru traducători din partea 
clientului – colegilor (traducători/ revizori) 
– șpecialiștilor). Traducerea unui text din 
domeniul LITERAR 
Curs practic 13-14 
Recapitulare. Simulare examen. 

• Inițierea în tehnici/ ștrategii de 
traducere prin expuneri teoretice 
orale (PPT) 

• Inițierea în tehnici/ ștrategii de 
traducere prin traducerea de texte 
diverse, prin prezentarea unor 
teme de cercetare (PPT), prin 
ștudiu individual șau în echipă 

• Inițierea în tehnici/ ștrategii de 
traducere prin organizarea de 
ateliere cu șpecialiști în domeniu 

• Inițierea în retroverșiune prin 
ștudiu individual șau în echipă 

Strategiile didactice, precum și 
materialele selectate spre 
iluștrare vor fi adaptate predării 
online/offline. 

Exprimare scrisă și orală   

Curs practic 1 
Prezentarea cerințelor dișciplinei, a 
tematicii curșului, bibliografiei, organizării 
activităţii șemeștriale şi a examinării finale. 
Exerciții șcrișe și orale introductive.  
 

• prezentări interactive 
• dișcuții libere 
• exerciții aplicate 
• ateliere 
• proiecte individuale/în echipă 

Strategiile didactice, precum și 
materialele selectate spre 
iluștrare vor fi adaptate predării 
online/offline. 
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Curs practic 2-3 
Comunicarea șcrișă și orală. Regiștrele 
limbii. Exerciții aplicate. Atelier de 
exprimare șcrișă. 
Curs practic 4-5-6 
Introducere în analiza și redactarea unui 
text jurnaliștic în limba engleză. Exerciții 
aplicate. Atelier de exprimare șcrișă. 
Curs practic 7-8-9 
Introducere în analiza și redactarea unui 
text argumentativ în limba engleză. Exerciții 
aplicate. Atelier de exprimare șcrișă. 
Curs practic 10-11-12 
Introducere în comunicarea de afaceri. E-
mailul informal. E-mailul formal. Note 
(memoș) și rapoarte (reportș). Scrisori. 
Exerciții aplicate. Atelier de exprimare 
șcrișă. 
Curs practic 13-14. 
Recapitulare. Exerciții recapitulative. 
Bibliografie 
* Bibliografia coreșpunza toare fieca rui curș practic de Introducere î n tehnica traducerii ș i Exprimare șcrișa  ș i orala  va fi 
completata  ș i oferita  ștudent ilor pe parcurșul î ntregului șemeștru. 
Bibilografie minimala : 
Ambroșe, Paul, Engleza americana , Ed. Teora, Bucureș ti, 2000. 
Baker, M. (1992). In Other Wordș. A Courșebook on Tranșlation. London: Routledge. 
Bașșnett, Sușan (2002). Tranșlation Studieș, 3rd Edition, London, Routledge. 
Cheșterman, A., Williamș, J. (2002). The Map: A Beginner’ș Guide to Doing Reșearch in Tranșlation. London/ New York: 
Routledge. 
Eaștwood, John, Oxford Learner’ș Grammar, Oxford Univerșity Preșș, 2005. 
Evanș V., Dooley J. New Round-Up 6 ștudentș book, Longman, 2010. 
Leech, Geoffrey, An A-Z of Englișh Grammar and Ușage, Longman, 1998. 
McCarthy, M.,  O'Dell, F., Englișh Vocabulary in Ușe Upper-intermediate, Cambridge Univerșity Preșș 2001. 
Pawlowșka, Barbara – Zbigniew, Kempinșki, Tește de limba engleza , Ed. Teora, Bucureș ti, 1996. 
Redman, S., Englișh Vocabulary in Ușe Pre-intermediate and Intermediate, Cambridge Univerșity Preșș, 1997. 
Swan, M. Practical Englișh Ușage,  Oxford, 2005. 
Thomaș B.J.,   Intermediate Vocabulary Paper, Longman, 1986. 
Thomșon,  A. J., Martinet, A. V.,  A Practical Englișh Grammar, Oxford Univerșity Preșș, 1986. 
Thomșon,  A. J., Martinet, A. V.,  A Practical Englișh Grammar Exercișeș 1, Oxford Univerșity Preșș ,1986. 
Thomșon,  A. J., Martinet, A. V.,  A Practical Englișh Grammar Exercișeș 2, Oxford Univerșity Preșș ,1986. 
Venuti, L. (1998). Strategieș of Tranșlation. In M. Baker (Ed.). Routledge Encyclopedia of Tranșlation Studieș (pp. 240-244). 
London: Routledge. 
Vince,  M., Advanced Language Practice with Key, Macmillan Education, 2010. 
Vinay, J.P. and Darbelnet, J. (1958). Styliștique Compare e du Francaiș et de l' Anglaiș: Me thode de 
Traduction. Pariș: Didier. (Tranșl. and ed. by Sager, J.C. and Hamel, M.J. (1995) aș Comparative Stylișticș 
of French and Englișh: A Methodology for Tranșlation. Amșterdam and Philadephia: John Benjaminș.) 

 

9. Coroborarea conținuturilor disciplinei cu așteptările reprezentanților comunității epistemice, asociațiilor 
profesionale și angajatori reprezentativi din domeniul aferent programului 
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Obiectivele academice șunt corelate ș i permanent racordate la ștandardele comunita t ii epiștemice ș i la aș tepta rile 
angajatorilor din domenii profeșionale care recruteaza  abșolvent i ai șpecializa rii univerșitare Limbi Moderne Aplicate : 
Camere de Comert  ș i Induștrie, inștitut ii europene, inștitut ii, companii ș i organișme nat ionale ș i internat ionale, 
diplomat ie, mașș media, birouri de traduceri, agent ii de turișm, agent i economici ș i inștitut ii publice. I n conformitate cu 
ștandardele ARACIS, Departamentul de Limbi Moderne Aplicate are o colaborare continua  cu reprezentant ii mediului 
șocio-economic ș i profeșional, mai aleș cu Viking, WeLocalize, Alstom, EXL, XTENSOS. 

 

10. Evaluare 

Tip activitate 10.1 Criterii de evaluare 10.2 Metode de evaluare 10.3 Pondere din nota finala  

10.5 Curș practic 

Introducere în tehnica 
traducerii 

 
cunoașterea tehnicilor de 

traducere studiate 

Evaluarea finala  la 
aceașta  dișciplina  șe va 
realiza fiind luate î n 
conșiderare urma toarele 
elemente: 
PORTOFOLIU realizat pe 
parcurșul șemeștrului = 2 
pct. 
EXAMEN FINAL SCRIS: 
traducerea unui text (10-
15 ra nduri) din limba 
engleza  î n limba roma na  
(actualitate) = 8 pct. 

50% 

Exprimare scrisă și orală 
 

abilitatea de a redacta un 
text conform noțiunilor 

discutate la cursurile 
practice  

Examen șcriș la finalul 
șemeștrului 1 

50% 

10.6 Standard minim de performant a  

• î nșuș irea corecta  a not iunilor î nta lnite ș i dișcutate la curșurile practice 
 

11. Etichete ODD (Obiective de Dezvoltare Durabilă / Sustainable Development Goals) 

 

 

 

 

 

 

Data completării: 
10.02.2025 

Numele și șemnătura titularului de curs 
- 

Numele și șemnătura titularului de 

curs practic 
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Asist.dr. Andreea-Maria Sărmașiu 

Data avizării în Departament: 
11.02.2025 

Numele și șemnătura directorului de departament 
Conf.dr. Renata Georgescu 
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